Thus Spake Ramana- as transcribed by Muruganar

0 0 "1T°Y"l 6 @& The Garland of Guru's Sayings

Ramana in the cave dwelling at his teens Ramana in Ramanasramam in later years

’

4

Ramana Maharishi Muruganar (1893 1973) The poet

(December 30, 1879 April 14, 1950)

Thus Spake Ramana- as transcribed by Muruganar
0 0 "1 1Yl O & © The Garland of Guru's Sayings
Ramana Maharishi (December 30, 1879 April 14, 1950)
Muruganar (1893 1973)


http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e0/Ramana_3_sw.jpg

Quite a number of followers wrote books conveying Sri Ramana's teachings. Sri Muruganar (1893
1973) one of Sri Ramana's foremost devotees who lived as Sri Ramana's shadow for 26 years recorded
the most comprehensive collection of Sri Ramana's sayings in a work called Guru Vachaka Kovai (The
Garland of Guru's Sayings). Sri Ramana carefully reviewed this work with Sri Muruganar modifying
many verses to most accurately reflect his teaching and adding in additional verses. Sri Muruganar was
also instrumental in Sri Ramana's writing of Upadesa Saram (The Essence of Instruction)d and Ulladu
Narpadu (Forty Verses on Reality). Wikipedia

ThisEngl i sh translation is i n (&'DE¥ (e TieGarkand df&dEerask a Kov ai

Sayings) written by Muruganar ( "I 6 0) from notes jotted down as Ramana Maharishi spoke. These

verses were serialized in The Mountain Path from 1964. Ramana Maharishi himself approved these
verses in Tamil. There are 1224 Verses written by Muruganar and edited by Ramana Maharishi, who also
added 30 verses in appropriate places. Sadhu Om renders the difficult Tamil Verses by Muruganar in a
readable prose form.

Veeraswamy Krishnaraj. transliterated and translated the verses in English according to Tamil Lexicon by
Madras University.

Ref: 1) 00 TTYT0 @006 U "QQ 00TTYTO @D ®O . O : 160.1T @0
“I 6 'l.3) The Garland of Guru's Sayings. 4) Translation from the Original Tamil by Sadhu Om and
Michael James.
http://www.messagefrommasters.com/Ebooks/Ramana_Maharshi_Books/guru_vachaka_kovat
best%20collection%200f%20sri%20ramana%20maharshi%20sayings.pdf

The Tamil Text and converter softwares are used for Tamil Script and Transliteration. They are free of

charge.

OO0 I =kuruva akkam = Invocation to the Guru
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00YO &6 600VL0O I OV mi k aupg @ vi kaktua el | am

YO Ul MO0 C¥O 6 @ 1 YO tokavée camatadgcam&ave
‘'O o GYo YOO a0 1 w0 Y6 0 6 camarttittu meypporuai t tantu ur ai K
e 0 60 00 w0003 Muruganar camartta kuru patam tal a

He removes all the differences in many disparate disputations, makes known the harmony among them, offers the
one unassailable Supreme Truth and utters the wisdom. May His feet rest on my head. 0003 Translation by

Veeraswamy Krishnaraj.

"Y6 O Y6 0 "O=name and genesis of this Treatise.

Yo "00 6 W06 6 MoT 1 w0 tei nta paramartmaa t71pam
1 00 OGO VB0 YOI O wo oirntia k & & aa t utiantai

"H'OO O GY106 ™00 6WO i o6 "0006 ai v aitydtu@a u @arama a miat u
"H'O0 0 §Y'l 0 OO0 & O ‘©0004 Muruganar aivaltkoyatu am. 0004

This is the clear Supreme Light. This is the Truth, hidden, unseen and not enlightened by my tender immature

intellect. Yes, It was enlightened by the reigning mature intellect of Ramana. 0004 Translation by Veeraswamy

Krishnaraj.

1 "00°YO i o i 1T 0 Y6U60 oirmeyu ar vu ak & éaukt a

MTOOYTG & 6 H YT 0 -0 "HGYO kiar cor uammairthk &a --taarvuaav e

M0 0D OYS U6 w6 "0 "MADISETT 60 caiya padyupatata cila fary
Y60 TGO IO  "Y'OO .0005 Muruganar p Oiuraikki €& pulattu. 0005

He is the bright Being- Awareness. He became It. His bright form is all Grace. Freed of my ignorance, many of His

teachings dawned on my memory, which | utter in praise of Him. 0005 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

i 10 Omo i ®6 Hno 60 Y60 ekirunt @ er @imaai na a

"H 10 8Yd "H i o607YS0 T akirunum aw o e ka

1T 0006 od o 86 "00 0 ) or umi wituaarvnat a paramartt a
6 O wb YO "G .0006 Muruganar tarumatt aau G006u v &

Ramana embraced me just for remaining there. There | remained such and expound the true meaning of Dharma

that | became aware of, during my life as one with the reigning Ramana. 0006 Translation by Veeraswamy

Krishnaraj.

®0 JH1 @&®6YOU! ITHOI w6 muai tta akant aiaematt i mok a
"Y6 "0O0 "@o Y6 v 'HOO TH teittarama a k u r uatitta ana
60 wbOolU o06™0O0L 6 ®L parvaiwalpakamartta pavam
Y10 00 O0YTo "Yé "O0 . 0007 Muruganar k ov &i ykad pkyifu. 0007

Cutting asunder the nascent offshoot of conceit (ego) of my mind, Ramana Gurudeva induced clarity with his

glance of Grace. | now weave a string of the Supreme Truth. 0007 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

6 O = Treatise and Benefit
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i 16 I i "O0i 600070V ikapara kaku elanmam it akaval
MOWOiT 60 TO T66 60 kati elkkam keat uilt a
606006 D 6 'O . 0009 Muruganar patital am .DOONhGl paya

Happiness is the flame of one's own nature of the Self, which is the hypostasis of this and other worlds.
Unconfused by thoughts of various paths, the treatise helps in immersion in one's own Self. 0009 Translation by

Veeraswamy Krishnaraj.

"Ho 0 06 "I= Respect to Assembly
16 0017 YT YO 10 cantak kuruvacakakkovai
0O 806006 DO 6 "Y6- 6000 manta matipa aittamatta e -punt i y al
i o60i 1 ©87H i 60 i ®1 60 7Yd |e iicaittatua ue atu icaippitte
6006 0Y0 "o6U0TYSU 0010 Muruganar pu iya am \ka&ava p om 0010

Upon reflection, Guruvasakakovai, the rhythmic verses were not thought out and composed by me, the dimwit and

crazy person. They are composed by godly Vekatavan. 0010 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

‘I 0 = rythmic verse. &=lbuddhi.’ O & = Crazy fellow. 600 pu iya n.<pu ya. God, as the Holy

Being; Siva.

o0 T YO0 ® 66 60700V D yae poat tua la kekkui

00 T 10 & "HoO HO "1-YOU 6 y aé iyampal avai a akkam-mo a

10060 D0 O 10 YOWd H 6 camat iattadadur ter antap
00 6 Yo “Y6 O .0011 Muruganar pumat & i nupp.l0O0lp o

It is not because of my wisdom that | wrote these words ("I 0 "Ouindthis treatise? Why should | express any respect
or humility (H6  "I') (to the assembly for submitting this treatise)? The composition of this treatise is the
responsibility of the divine man (  ‘O0 = here Ramana) who can be realized by the learned ones ("l 6 "Y'Q0
engaged in the silence ("YOU 6 ="YO & 6 ) of Samadhi in their hearts (i "O ). 0011 Translation by
Veeraswamy Krishnaraj.

Y6 O 6=wisdom. 10 'O 0 Di vi si on of a RdvVe&b; kevvemd, =speechg of
neck or waist; here, the garland of Guru's sayings. "I 6 "Y"'O8 learned and noble people. 'O0 = (Divine--in

this context) man.

‘10 6 0= Dedication

Yo i ®6i Y6 Y6 00 80 pét untkea ai iupepei tt a
i 0 & OO0 Moo OO Y6 0O at arai ak aaiavictitteu v at u
i "H'O0 ‘0 6 00 6 0T "O &t um yaataa Ttaitukku u

T 10 64 I 0012 Muruganar Ttu camar pka 0082

My mother gave me birth and is not given to gambling or disputations ( O 0 =gambling or disputations;
paucity of innocence); thus, | attained this goodness (wisdom). | dedicate this treatise to the sacred heart of my

mother. 0012 Translation by Veeraswamy Krishnara,j.

i "1 0 "YO® The Author
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O o "H i 60 0O T0TYO H va amum a& vaarkaal é aka ar

6060710 T 6 " . 0013 Muruganar ka ii | Kaaamuruka .0013

Kanna Murugan (Sri Muruganar, the Author) obtained the grace from the eyes and became the divine Feet of the
Reigning Supreme (Guru Ramana), transcribed some of Guru's words and phrases by weaving them into a
beautiful garland of True Meaning. 0013 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

transcribed (6 I 0 )0 words and phrases (0 0 ¢ 6a beautiful garland ("Y'l U @ & String of ornamental
beads for neck or waist). True Meaning (6 "OO0 ). 6013

) 4 "00 "1i00 =The Quest for the Truth

O 1 'O= Invocation
60 060007 Y1 606Y6 60 00 nNirnilaniekacey nitap perun t
Y6 TG O 6600 OO "0 pér aacuttap pirammamé ci
1°107YT 0 1 O "OCIh 1 Y60 6 cakaamkoc T r aamakur u cat pot a
"H1 O "B 0 6 "Hl .0014 Muruganar akaa ka patam akam. 0014 M
Because of the great and proper penance by the seagirt earth-maiden (6 0 00 B h @ mi Devi = H

famous pure Brahmam of abundant importance has taken the form of Siva ("l "I "O) in the body of the Sat-Guru
Ramana. Let us hold in our heart his pure feet ("H'I 'O "B 0 6) of Truth and wisdom ("I “Y®& 0 9. Translation by

Veeraswamy Krishnaraj.

i 0O0"Y0 0 i 60060 TO el | apk jpmriut aysoma ni

Y16 006 Y10 6 YO 00 cold acutt a ekoaltlparme

00 "HI 06 00T TYT0 wo mayalaka um fa kuruvacakak K
60 H 0 O "l"00015 160 naya aruum nal ma kalam. 0015 Muruganar

The monosyllable (I = Om), that is of the pure form, standing as the heart of all objects, is ignoramus's delusion-
removing (OO0 "H'l ) and benediction-conferring (6 © = benefaction) good auspiciousness (O "I O to the
learned Guru Vasaka Kovai. 0015 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

TO0600°Y!T Y60 ©O06 YO™H 60 60 fi aamayac cemporua m tmay anupavan
YOO 6 0@ 60 O VOO0-00 T YO 0 mo amayappa p al nkuwvaa-tndye um poyt
6 wJdH6 YO 'O0 d v 100 @ "0 ta maiata me y y a wittu o truan cutta parat

6 000U U "Y®® 00016 160 tamayamamsm talai. 0016 Mur

The Supreme Reality with a surfeit of wisdom is the experience of one's own self and shines because of its silent
nature. The True Self behind the (nature of) false I-ness sprouts and shines as the pure Self, whose feet we bear

on our heads. 0016 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

T 10 Y10 o0 Tuvo o1 i 0 i uuavuko ar kkualuwtau arumam e

Yo 6 @i 6 6 60160 06T O 1 O teu par aamat st i ¥ aunamkuat
60060000 TG "1067Yd T o t 0a migiak k a ykta tt éku 6 mai

i o600 "M YOY6O .0017 160 a a arué p 0001¥ Muruganar

He, who looks within, is free of loathing or aversion and in whom abundance of love and devotion surges. He has
clear comprehension of supreme bliss thatislikeade |l i ci ous fruit. Andan's (Ranm
one to the heart of ever-burning lamp of sleepless sleep. 0017

60 060 0 0 "O= ever-burning lamp that needs no kindling. 10 TYO = sleepless sleep =Turiya =

0 0 ‘G d £ Thefourth state of consciousness. i 0 0 = Master, God; in this context, Ramana.

Tamil Commentary by Sadhuom, translated into English by Veeraswamy Krishnaraj.:The goal, of the ones who
look within, is the Grace of God, whose true form is that of sleepless sleep, Turiya. Mumuksu's (those who desire
liberation from rebirth) goal is the God's Grace as the fruit of the aspirant's efforts. That fruit does not elicit satiety

but (elicits) more and more yearning to eat it and evokes Supreme Bliss. The ever-burning light shows the unfailing




way to the goal of the heart and the soul. It is not that kind of lamp that fades and needs repeated kindling. It
shines eternally as the "I" and "I" in the darkness and the sleep and is the self-effulgent light, which induces

eagerness to obtain grace. This is the thing that ardent Mumuksus ought to obtain and must obtain. 0017

T0O1T00 601 O 1 600 "M06 uavuoi vuakanuai yfaaat
O "HO 00 Y106 6-0"00 0 tuavuaa ku vaynt amacaer 0O p a
"HO 1 "HOi 060 ™M TYD wO alakka aa @ aikaé mai
i "0 "lTo 1 i "O0i O .0018 "6 0 ilakka a kaku el l am il akku. 00

He (Ramana) has a heart free of desir e an fnhaandrenuscitom
He is free of envy and misery. Andan's feet are the Truth and the exemplar of all exemplars.
i "0 I 0 0= Relation and Cessation = Attachment and detachment = desire and aversion. "1 ( 6

"0 = Wisdom's renunciation. 0018 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

n

T 0 @®O 6 0 0= Actuality of the World

"G 06 YRS 000Ul 606G 600 karaamé kariyambhhBbk&hratira
6T 0 00 &0 "00 i -6 100 pér uruvam mat tum+paéma pu | pagk
MO0 00D 0B0 w1 YOYO i & 60 k daraama m naaiy amktada nnel i armey
Y6 1 O YO i 6 TYU'YS . 0019 160 pér ul akaanv émepyeceu. 0019 M

Cause appears as the effect. The sacred texts say that the world is made of names and forms. The Root Cause of
this big world is Cinmaya; it is as real as the gooseberry in the palm of the hand. Thus, speak of this big world as
real. 0019 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

Tamil Commentary by Sadhuom, translated into English by Veeraswamy Krishnaraj.: Sastras say this world is of

names and forms (0 0 O 6 ), which are the products of Causal Brahman. The five aspects of Brahman are Sat,

Cit, Bnanda, Nbma, and Rgpa (Being, Consciousness, Bliss, name and form). Sat , Ci t and Abmaan d
( Real Entities); Nabmsa(UnmeaenRiésp Sat-Gitr Aen aMhi dt ah yeeffulgens wehilef
Nbmargpa Prapancham (Universe of name and forms) appear real because of Sat-Citt Ananda. The s

not amount to a man; so is the case with names and forms. Shadow of man exists because of man and thus is real
to that extent. Man exists; so does the shadow; no man, no shadow. The relative reality of the universe of names
and forms is Brahman-dependent. In the high noon of realization, the names and forms fall and Satyamsam alone
stands. Comment by Sadhu-om ("I 0 ') 0019

T 10 6 TG00 Y60 mia @®l aku muamlné&hkka
T00 T Oi O1T @wOOL -6006UVUO ovata alumai ydmvat a
MOGOIO Y6T O 10 1070 "00 kariyam am péukal ukmmma Kk
"00 i 600D U 0020 "l 60 piram ami ¢ amém @20 Muruganar

Looking at the First Cause of three or seven worlds, their ability for uninterrupted existence appears real. In the
context of the appearance of imperishability of the world in names and forms, the causal Brahman appears to be

wholly void ( 6 0 0). "I G "06 = Cause. d U 0 G=0Imperishable. Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

i 6wo 64 60000 6 1 T cpaai ppam et idrum pul appa
168D 00 TNO0 60 60 kadi mey y aikpapka rkkaiac @
00 "I 6w60O00TYS6 IOG 60 0OYO mayalkapa ai y amo mmattir ameé
O ™M 6 YO 60 T YOO .0021 tuyakku a uta meyttu ivuu 6r kku. 0021
160 Muruganar

Esan's (The Lord) creation appears right before those (the ignoramuses) who exult in it as real. They who broke
the bondage and had the Self-knowledge think it is the imagination of the mere mind (of the ignoramus) afflicted

with bonds of delusion. 0021 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.
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T 80071 Y60 W™ 6 -1 "0 tucca uru namantac-achteitt t 0
Y10 SHO O 6006 0WH0 06 OO wO cordpampatiamalyndmatad mayai t
60 00 ®OOo TYOrd (aD22 60 tiruviai yu € teri. 0022 Muru

The world of trivial names and forms perceived by the five senses make an appearance in the Pure Supreme Self.
Know that the appearance proceeding from the Sat-Cit, is the inventiveness and sacred play of Mbyb of the mind.
0022 Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

| = tuccam tuccha. 1. Lowness; meanness, vileness. "1 "I =71 "I = earth, world, universe.”l 6 0 3

ka pitam 1. That which is invented, artificial.

i @O0V6 60 00 YOI 0cw"l jaiva atutii yi l @& illa ulakai
60 @O8YO 0USI0 B0 OO b niaipau meyy ak a-amdintaa
"THOOT 000 w&™HOO H 60000 ®»O ai vu uruwaéamatiayanmnda o
"H'00 ‘GO0 v O & 0023 160 ai y aivi avar. 0023 Muruganar
The world has no real existence away from the sight of God. The realized souls know there is nothing other than
himself.
i "0 10 607100 YOO i i | avuakkiatét ip ud na
70 'Y60O 006 T0 TYOO-1O ulaku porua k  k aat It vuouaku
‘O 60600 Y6 U TYOYS O i pulappaal al umparué!l porul am
O 600006 O .0024 "l 60 pulappaa | a lal pk @l. 0024 Muruganar

As the expectant parrot (waiting for the green fruit of the silk-cotton tree to ripen to a red color), your senses make
you think the phenomenal world real and whirl (in a world of misery). Mere appearance makes you think the world
is real, and then mirage must be water. Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

6 6 =mirage. 6 =water. i 'O = Red-flowered silk-cotton tree.

(Verse 0024 The Garland of Guru's Sayings)

- . - . As the expectant parrot (waiting for the green
Beosy SMSHLL el sTenG Lsosir Shlo fruit of the silk-cotton tree to ripen to a red color),

2.60(8 GIUMBETE STHSH 2 OGaML - 2 60 your senses make you think the phenomenal world

YeoriuLsumed L G0 QUTgsEemed QUITEED Q41D real and whirl (in a wor!d of misery).

SOLILIL SVITED & TEuTED LIGT60. 0024 Mere appearance ma.kes you think the world real, and
then mirage must be water

( Montage by Veeraswamy Krishnaraj )
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ilk-cotton tree's red blossoms, and green fruits yielding
cotton-bearing seeds. The parrot waits for the green fruit
to turn red and ripe. Alas, it is a bust;

the fruit turned into
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Yo O @® BT O66Y6DE O téattakii tniti-k@mttu nT
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As a perceiver of forms, do not persist in chasing mere appearances as real, do not abandon reason and intellect,

and be caught in perplexity. As appearances disappear, they are not Truth. The perceiver's own form (self) does

not disappear. Come to see that Truth. 0025 "I 'O 6 = disappear. Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

Y10 66IYOO 600 o 0 "ol coppa amé akac mayraut fiunivt o

"H 61 10D "H 166010 O apa camucau aani &digaia meyn
Y6 'l 7l 60 O Ui Y nécakau untitlal acerkar iru
60 D6 "I O wo60027 “l 6 0 p ac a akikapa ai. 0027 Muruganar

Do not be afraid of this trifing Sa s ar a, appkarsasidream sleep, engulfed in void-confusion (nescience).
This world created by the dense dark bonded inventive mind would not stand up against the Cit-Para (Supreme
Consciousness)-- supreme Truth. Translation by Veeraswamy Krishnaraj.

‘I "I'0"©®camu c ar amsa -s arlaCycle of mundane existence; worldly life.

i 0l H oD i 0 ulakattukkua i c u k av iar u

T 071 60 i w0 O i ulakat talam o umiillai- pula a k u m

Y6 0 1 "H Ol 607'00"YSQD 6 O poy cakattukkui lafg@ayp ppai
"H 1T 6 "Hwb . 0028 160 accam u utal a aittu. 0028 Muruganar

You, in fear of the phenomenal world, shrink. There is no such ‘existing world place'. Perceiving (fearing) the false
world as existing is like fearing the false snake in the rope. 0028. Translation by Veeraswamy Krishnaraj.
False snake is a superimposition on the rope as the phenomenal world is a superimposition on Brahman. The rope

is real; the snake is false. Brahman is real; the phenomenal world is false.

T Y60 DO M0 OY1IO 66 ca kapat amwa cakki r atattumm c ¢
6 I THOI O 60 GHOO -1 1 6 pa kamaa i vvul akam -gakapamt
TO T0Y6O CYBOO TG 61 YOO ki fici tdtuan k ®v a paaututw k k a

“ I 600 1 Cl1" .0029 160 ca kap am ulaka cattu. 0029 Muruganar
Differentiated appearance (="1 "I §Yd U "O = a world or appearance of panoply) is what we see in the awake

and dream states. We don't see a world free of defects. Have we seen even a little of the kaleidoscope of the
world in deep sleep ("Y'l 0 "0)? (Certainly not.) Thought is World-Sat. (Thought is Truth, hypostasis of the world.)
Translation by Veeraswamy Krishnara,j.

“ "I 6=thao t =ch ka pam. Literal meaning is 'Mental resolve, solemn vow, determination.' The intention of
the author and the translators is this word means 'thought.' To a brain-dead man, there is no world because he has

no thought. Such person is like the one in deep sleep (without any thoughts). No thought, no world. The Yogis

attain thought-free state in Samadhi.
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I 6 wdYVL T 60O . 0030 160 kapa ai v ék at003® Méruganar

If the visible world is a projection of thoughts, why does the world suddenly makes its appearance before us like a

dream when we are in thought-free tranquility? It is the break-through upsurge from previous thoughts. Translation

by Veeraswamy Krishnaraj.
00 i Yo O YOOO § 00 vayiurunt & vippaatti nal v
00 "Hod OO WO § -00 0 vay at aiavagappaukkum-may ac
T00 60TY60 00110 w66 1T 060 cilantipol ivvuluaikwmi c
"HO  YH1 6 i .0031 "l 60 alarntéeukkampal oaB1

See the spider bounce up and down. http://d21c.com/walpurgis9/spiders/part2/0029.gif

As the spider extrudes the (web-) thread from it mouth, it takes it back again. Just like the magical spider, thought

from within blossoms out (the world) and later takes it back again. Translation by Veeraswamy Krishnara,j.




